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В данной статье анализируется роль переводчика в развитии терминологиче-

ской системы ветеринарной медицины, представляющей собой сложную си-

стему терминов разных языков происхождения, связанную отношениями си-

нонимии и антонимии. На примере словосочетаний из узкоспециального ан-

глоязычного текста показаны различные стратегии перевода. Делается вывод 

об активном воздействии переводящего на состояние и развитие терминоло-

гии: в зависимости от опыта и погруженности в специальность переводчик 

может сохранить оригинал из языка-источника, создать гибрид, предложить 

описательный перевод или найти соответствующий эквивалент а языке-реци-

пиенте. 
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Ветеринария как самостоятельная область научной, деловой, профессиональной дея-

тельности человека имеет собственную терминологическую систему, которую отличают 

богатство наполнения, преимущественно, интернациональный характер, динамизм. 

Системность поддерживается развитой синонимией и антонимией, прозрачностью 

значений словообразовательных аффиксов, большей частью древнегреческого и латин-

ского происхождения, наличием лексем национального языка. То, что для лингвиста 

выступает предметом анализа, для работника сферы ветеринарии служит инструмен-

том познания и практической деятельности. Многие исследовательские работы по ве-

теринарной медицине затрагивают и терминологический аспект, а повторяющимся по-

нятием в них оказывается “confusion” – «путаница, смешение», что можно объяснить не 

только различиями в физиологии между видами живых существ, но и отсутствием вни-

мания к существующим определениям (L. J. Hoiuville, T. Kasai, J. M. Liptak, M. N. Martinez, 

и др.). Богатство и вариативность терминологической лексики на практике оборачива-

ется проблемами взаимодействия между специалистами, включая хранение и извлече-

ние информации, ее использования в диагностике и научном поиске, что выдвигает на 

первый план вопрос о единообразии терминов как в каждом национальном языке, так 

и их интернационализацию. 
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Объектом рассмотрения в настоящей статье является терминология ветеринарной ме-

дицины в ракурсе перевода. Перевод текстов предметной области «Ветеринария» – это 

специальный перевод, т.е.: «1. Перевод материалов, относящихся к какой-либо отрасли 

знаний со своей терминологической номенклатурой. 2. Является информационно-ком-

муникативным (лингвистическим) переводом, который обслуживает определенные от-

расли знаний со своей терминологической номенклатурой; функционирует в сферах об-

щения на общественно-политические, научные, технические, военные, администра-

тивно-хозяйственные, юридические, дипломатические, коммерческие, деловые, фи-

нансовые, публицистические и другие специальные темы и предметные отрасли, вклю-

чая темы повседневного речеязыкового общения. Теоретической базой специального 

перевода является лингвистическая теория перевода» [7, с. 208]. 

Долгое невнимание к ветеринарии как к отдельной отрасли человеческой деятельности 

и науке имеют одним из следствий отсутствие переводческой традиции в этой области. 

Указывая на это, испанская переводчица A. Romero обозначает вопросы, на которые 

должен обращать внимание переводчик в процессе работы: “Who is the end reader? What 

is the context? How is the document organised?” («Кто является конечным читателем? Ка-

ков контекст? Как организован документ?» Перевод наш.) [10, p. 182]. Но достижение 

качественного перевода будет возможным только при постоянном самосовершенство-

вании и все большем погружении в означенную сферу. Сегодня ветеринарная медицина 

вместе с гуманной медициной называются самыми сложными областями для перевод-

чика [11]. В качестве примера приведем одно из базовых понятий ветеринарии: пред-

почтительному в Великобритании сочетанию veterinary surgeon, в США – veterinarian, со-

ответствует русское ветеринар, хорватское veterinar. Если говорить о работниках клиник, 

то это будут clinicians, practitioners, veterinary physicians [10, p. 183].  

Принятыми способами перевода ветеринарных терминов являются: транскодирование, 

калькирование, перестановка и описательный перевод, ср.: genome – геном, plasma – 

плазма, muscle dystrophy – мышечная дистрофия, feed calculation – калькуляция рациона, 

taeniafuge – средство, которое прогоняет ленточных червей [4]. Единодушно высказыва-

ется мнение о том, что для достижения адекватности перевода необходим тщательный 

структурно-семантический анализ термина, и работы, позиционирующие себя как об-

ращенные к переводу, сосредоточены именно на классификации терминологической 

лексики [2, 6]. Основными сложностями признаны синонимия и полисемия терминов, 

большое количество акронимов [2, 6, 10, 11].  

L. Steblich обращает внимание на случаи отсутствия соответствующего термина в наци-

ональном (хорватском) языке, приводя в пример англоязычные сочетания из статьи по 

иммунологии “missing self-hypothesis”, “neutralization escape mutants and knockout 

mice” [11, p. 40]. Поиск по переводам других статей данной предметной области показал, 

что термины оставлены в оригинальном виде, что убедило автора также сохранить  
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англоязычные сочетания. Ситуация перевода слов и словосочетаний, отсутствующих в 

словарях, знакома и нам по преподавательской и переводческой работе, поэтому мы ре-

шили пройти путь переводчика и перевести заинтересовавшие молодого ученого соче-

тания на русский язык. Сочетание “missing self-hypothesis” отсутствует в специальных 

словарях на бумажных носителях. Обратившись к интернет-системе двуязычных слова-

рей «Мультитран», получаем: «иммун. Распознавание потери своего» (3). Введение 

найденного словосочетания в поисковик системы Google приводит к появлению мно-

жества разножанровых материалов, в которых вместо слова «распознавание» встреча-

ются слова «гипотеза», «феномен», ср.: «особая чувствительность, позволяющая  

NK-клеткам отделять «чужаков» от «своих» по утрате антигенных комплексов, получила 

теоретическое обоснование, известное как «гипотеза потери своего» (missing self-

hypothesis)» [5, 8]; «Ингибирующие рецепторы NK-клеток, напротив, распознают поверх-

ностные молекулы, которые в норме большинство клеток экспрессируют конститутивно 

на высоком уровне. Утрата этих молекул называется «missing self» или феномен «потери 

своего» [1]; «Гипотеза распознавания «потери своего» [9]. Гипотеза была выдвинута в 

1981 г. доктором K. Kärre, и, как видно по примерам, новый термин органично вошел в 

инструментарий иммунологии. L. Steblich аргументирует сохранение в переводе соче-

тания “neutralization escape” наличием в переводах других текстов по ветеринарии сло-

восочетания “vaccine escape”. «Мультитран» предлагает сочетание «вакцин-ускользаю-

щие мутанты» [3], которое встречается в работах по иммунологии в нескольких вариа-

циях, ср.: мутанты, ускользающие от вакцин, «вакцин-ускользающие» мутанты, escape-

мутанты, что свидетельствует о неокончательной графической и языковой оформлен-

ности термина. Соответственно, по структурной аналогии, “neutralization escape mu-

tants” можно перевести как «мутанты, ускользающие от нейтрализации». И, наконец, 

“knockout mice”. В словаре «Мультитран» находим: «ген. нокаутные мыщи (мыши, у кото-

рых выключены определенные гены (heartsease), ген. инж. нокаут-мыши (Игорь_2006), 

клин. иссл. «выбитые мыши» (Min$drav), мыши с «выбитым» геном (Min$drav), мыши с 

заблокированным геном (Min$drav), мед. мыши с нокаутом гена (Andy) (в скобках ука-

зан переводчик. Прим. наше) [3]. Правомерность введения в перевод национального 

термина подкрепляется его присутствием во множестве русскоязычных статей: при-

мерно 2710 результатов по запросу «нокаутные мыши», 328 – «мыши с выбитым геном», 

31 – «нокаут мыши».  

Таким образом, одно словосочетание можно передать в языке-реципиенте по-разному: 

сохранить оригинал из языка-источника, создать гибрид, найти эквивалент в языке пе-

ревода, предложить описательный перевод. Отсюда явствует соучастие переводчика в 

формировании национальной терминологической системы. Выбор автора перевода за-

висит от его/ее квалификации, степени погруженности в тему, знакомства со спецификой 

узкой терминологии, что – при отсутствии единых номенклатур и при несоблюдении ре-

комендаций по терминообразованию – приводит к росту синонимов и не облегчает  
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профессиональное взаимодействие как внутри каждой отдельной страны, так в глобаль-

ном масштабе. 
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The article analyzes the role of the translator in the development of the termino-

logical system of veterinary medicine, which is a complex system of terms of differ-

ent origin connected by the relationship of synonymy and antonymy. On the exam-

ple of phrases from a highly specialized text, various translation strategies are 

shown. The conclusion is made about the active influence of the translator on the 

state and development of terminology: depending on the experience and immersion 

in the specialty, the translator can preserve the original from the source language, 

create a hybrid, offer a descriptive translation or find an appropriate equivalent in 

the recipient language. 
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